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– в рамках межгосударственных переговоров необходимо уделять 
больше внимания не только конкретным сделкам, но и созданию устойчи-
вой благоприятной среды для сотрудничества и бизнеса в целом. Регулярное 
проведение в Беларуси и Китае совместных бизнес-конференций для малого 
и среднего бизнеса, имеющих исключительно практическое направление, 
должно стать одним из элементов такой среды. 
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Summary. This article examines the relevance of intercultural communication in 
the context of modern global globalization and the development of business rela-
tions between representatives of the Republic of Belarus and the People's Repub-
lic of China. It describes various aspects of intercultural communication, such as 
the language barrier, various cultural concepts and misunderstanding of non-
verbal signals. Several ways of solving the problem of intercultural communica-
tion are proposed.  

 
В настоящее время в сложившихся условиях мировой глобализации, в 

связи с развитием транснациональных корпораций, созданием интеграцион-
ных союзов и усовершенствованием международных отношений в целом, 
вопросы международных переговоров становятся наиболее актуальными. 

В процессе ведения деловых переговоров приходится сталкиваться с 
людьми разных культур, т. е. осуществлять межкультурную коммуникацию. 
Межкультурная коммуникация представляет собой раздел теории общения, 
который изучает коммуникативное взаимодействие разных культур, рас-
сматриваемое с теоретической и практической точек зрения [1].  

Культурные различия между представителями Беларуси и Китайской 
Народной Республики могут оказывать значительное влияние на эффектив-
ность и качество коммуникации в деловой среде. Эти различия могут про-
являться в различных аспектах коммуникации, включая языковой барьер, 
непонимание невербальных сигналов, различные культурные концепции и 
предпочтения в коммуникации. 

Необходимо знать все особенности коммуникации китайской куль-
туры. Недопонимание может вызвать даже глазной контакт: в Беларуси 
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глазной контакт считается проявлением вежливости и уважения, в то время 
как в Китае длительный контакт может считаться неуважительным или 
даже вызывающим. 

Ко всему этому коммуникацию между двумя культурами затрудняет 
языковой барьер. Ошибки в переводе могут привести к недоразумениям и 
неверной передаче информации. Для того, чтобы избежать этой проблемы, 
может потребоваться использование услуг переводчиков. Именно поэтому 
в настоящее время у крупных компаний существенно вырос спрос на специ-
алистов со знанием китайского языка.  

Несомненно, приведенные ранее культурные отличия затрудняют про-
цесс коммуникации между двумя культурами. Однако в современном мире 
существуют способы минимизировать культурные недопонимания. 

В первую очередь, это развитие языковых навыков: рекомендуется уси-
ливать обучение и развитие языковых навыков среди бизнесменов, дипло-
матов и других специалистов, работающих в контексте белорусско-китай-
ских отношений. Это поможет снизить языковые барьеры и повысит эффек-
тивность коммуникации. 

Понимание культурных особенностей и норм взаимодействия также 
крайне важно для успешной коммуникации. Рекомендуется проводить куль-
турный обмен, организовывать семинары или тренинги для участников из 
обеих стран, чтобы углубить понимание культурных различий и научиться 
адаптироваться к ним. 

Создание специализированных переводческих и лингвистических ре-
сурсов, форумов и баз данных может быть полезным для улучшения комму-
никации. Это поможет содействовать быстрому доступу к переводам, спе-
циализированным терминологиям и контенту, связанному с белорусско-ки-
тайскими отношениями. 

Использование современных технологий, таких как машинный перевод 
и синхронный перевод, может значительно облегчить коммуникацию 
между Беларусью и Китаем. Рекомендуется сотрудничество в этой области 
и развитие инновационных решений, которые облегчат перевод и  
обмен информацией. 

Все эти пути решения применяются в настоящий момент. Уже сейчас 
активно готовят специалистов со знанием китайского языка и культуры, со-
здается все больше и больше мероприятий, налаживающих коммуникацию 
и способствующих сотрудничество между представителями Республики Бе-
ларусь и Китайской Народной Республики. 

Важно стремиться к взаимному пониманию и толерантности, осозна-
вая, что различия в культуре не являются недостатком, а скорее дополне-
нием. Признавая и уважая эти различия, представители Беларуси и Китая 
смогут строить более эффективные деловые отношения и достигать взаимо-
выгодных результатов. 
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Summary. Developing in a global production network, mining enterprises are char-
acterized by a distinctive technological tradition, which puts them in the epistemolog-
ical framework of catching up development. This paper explores the phenomenon of 
catching up development, as well as some features and barriers to the technological 
modernization of mining enterprises in the context of a technological rearmament 
race. Digital platforms, research and business structures are considered as methods 
for increasing the competitive advantages of mining enterprises, taking into account 
the specifics of the mining industry and the considered conditions for catching up de-
velopment. 

 
Догоняющая модернизация как гонка за мировыми технологическими 

лидерами, представляет собой систему, в которой есть лидер (центр разви-
тия) и периферия (отстающие), где последние имеют уничижительную кон-
нотацию, и не принимают непосредственного участия в научно-технологи-
ческом прогрессе, так как находятся в постоянной гонке. Однако, с другой 
стороны, такое распределение ролей имеет позитивистскую интерпретацию 
для догоняющих субъектов, поскольку развитие непосредственно происхо-
дит и может протекать с учетом ошибок предыдущих. Если ориентиро-
ваться в возможностях и потенциалах своего предприятия и учитывать про-
блемы опыта предшественников представляется возможным успешно реа-
лизовать имплементирование какой-либо промышленной технологии.  Но и 
здесь есть свои условия: лидеры не заинтересованы чтобы их догоняли, по-
этому создают различные барьеры для отстающих.  

Для горнодобывающего предприятия особенности догоняющей модер-
низации вполне органичны, поскольку горнодобывающая отрасль представ-
ляет собой промышленные предприятия с традиционной системой функци-
онирования, где технологические процессы производства не модернизиру-
ются десятилетиями, а заменяется или совершенствуется лишь 
оборудование.  

Горнодобывающая промышленность, как и остальные отрасли эконо-
мики, находится в условиях проникающей цифровизации. «Предпосылками 


